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Анотація. Статтю присвячено складній проблемі визначення національної специфіки літератур-
них творів мистецтва, які віддзеркалюють етнокультурну самоідентифікацію творчої особистості, 
що визнається речником культури, духовності, національного духу; особлива складність – коли це 
стосується такого примхливого, суперечливого і ще не уповні дослідженого явища, як літературне 
бароко. Метою даної статті є визначення мовних особливостей французьких й українських баро-
кових текстів, оскільки мовний матеріал видається авторам особливо вдячним з огляду на «поляр-
ність» французького й українського варіантів бароко, представлених у творах мислителів минулого 
та сучасників. Аналіз художніх текстів бароково мислячих митців – носіїв національної менталь-
ності дав можливість встановити співвідношення їхньої мовної й розумової інтенсії, відзначити 
істотну структурну специфіку французьких й українських барокових літературних текстів як особ-
ливого феномену, що й становило дослідницьке завдання. У результаті компаративного вивчення 
обраних текстів з’ясовано: позаяк естетичне в мові щільно пов’язане зі структурним, то право-
мірним може бути твердження про несхильність французького художнього мислення до барокової 
пишноти, надмірності, витіюватості, затемненості, тоді як бароковість українських майстрів 
проявляється передусім у гранично вишуканій, часом парадоксальній образності, вживанні рідкісної 
лексики, потенціюванні знакових ситуацій. Особливу увагу приділено антиномії концептуального розу-
міння ілюзорності пізнаваного й зображуваного: наголошується важливість в естетиці бароко для 
французьких митців розуміння й трансляції того, що світ постає як величезна театральна дія, а для 
системи українського бароко – морально-естетичний аспект сприйняття й зображення дійсності 
у призмі релігійних цінностей. У результаті зіставлення деяких виявів двох важливих культурологіч-
них процесів, що відбуваються в межах французького й українського літературного бароко, мовного 
та естетичного, можна стверджувати: існує їх непросте взаємопереплетіння, зокрема, іманентні 
можливості мови великою мірою зумовлені національним менталітетом і, у свою чергу, деяким чином 
формують останній, сприяючи закріпленню в ньому певних рис; водночас цей мовно-духовний фактор 
латентно прокладає напрям, у котрому розвивається художнє явище – національне відгалуження все-
європейського бароко.

Ключові слова: літературне бароко, естетика бароко, мовна й розумова інтенсія, етнокультурна 
самоідентифікація, антиномія буття, парадоксальна образність, ілюзорність.
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Постановка проблеми. Виокремлення 
барокового стилю літературної творчості 
як особливого феномену зумовлено однією 
з тенденцій розвитку сучасної філологічної 
думки – дослідженням літературно-мистець-
ких явищ в руслі семіосоціопсихологічної 
парадигми текстової діяльності [1, с. 201], яку 
можна вважати базисним складником форму-

вання відкритого літературно-культурно-кому-
нікативного простору, що постає як «діалог/
полілог текстів» [2, с. 428]. Відомо, що про-
блема визначення національної специфіки 
мистецтва є надзвичайно складною, особливо 
коли це стосується такого примхливого, супер-
ечливого й до того ж ще не уповні дослідже-
ного явища, як бароко, зокрема, літературного.
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Abstract. The article deals with a complex topic of determining the national specificity of literary works, 
which reflect the ethno-cultural self-identification of a creative personality recognized as a spokesperson 
for culture, spirituality, and the national spirit; a special difficulty – when it concerns such a capricious, 
contradictory and not yet fully researched phenomenon as the literary baroque.

The purpose of this article is to determine the linguistic features of French and Ukrainian baroque texts, 
since the linguistic material seems to be especially grateful to the authors in view of the ’polarity’ of the French 
and Ukrainian baroque variants presented in the works of thinkers of the past and contemporaries. 
The analysis of the artistic texts of baroque-thinking artists-carriers of the national mentality made it possible 
to establish the ratio of their linguistic and mental intention, to note the significant structural specificity 
of French and Ukrainian baroque literary texts as a special phenomenon, which constituted the research task.

As a result of the comparative study of the selected texts, it was found out: since the aesthetic in 
the language is closely connected with the structural, it can be legitimate to claim that the French artistic 
thinking is not prone to baroque splendor, excess, ornateness, obscurity, while the baroqueness of Ukrainian 
masters is manifested primarily in extreme refined, sometimes paradoxical imagery, use of rare vocabulary, 
potentiation of iconic situations.

Special attention is paid to the antinomy of the conceptual understanding of the illusoryness of the cognizable 
and the depicted: the importance of understanding and broadcasting the fact that the world appears as a huge 
theatrical action is emphasized in baroque aesthetics for French artists, and for the Ukrainian baroque 
system – the moral-aesthetic aspect of perception and representation of reality in the prism of religious values.

The comparison of some manifestations of two important cultural processes taking place within the French 
and Ukrainian literary baroque, linguistic and aesthetic, allows us to assert: there is a complex intertwining 
of them, in particular, the immanent possibilities of the language are largely determined by the national 
mentality and in turn in some way shape the latter , contributing to the consolidation of certain features 
in it; at the same time, this linguistic and spiritual factor latently paves the direction in which the artistic 
phenomenon is developing – the national branch of the pan-European baroque.

Key words: literary baroque, baroque aesthetics, language and mental intention, ethnocultural self-
identification, antinomy of being, paradoxical imagery, illusoryness.
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Мета і завдання статті. Вважаючи мову 
найбільш інтимним та яскравим виразником 
національного художнього мислення, за мету 
даної статті маємо висвітлення результатів 
нашого дослідження щодо мовних особливос-
тей французьких й українських барокових тек-
стів, оскільки мовний матеріал видається нам 
особливо вдячним з огляду на «полярність» 
французького й українського варіантів бароко. 
При цьому автори дослідження є нескінченно 
далекими від наміру зробити зіставлення на 
користь тому чи іншому стилістичному варі-
антові барокового мистецтва Слова.

Предмет та об’єкт дослідження. Ми 
не ставимо за мету дослідити усі параме-
три світу літературного бароко у його фран-
цузькому або українському варіантах, наше 
завдання – встановити співвідношення мов-
ної можливості й розумової інтенсії баро-
ково мислячих митців-носіїв національної 
ментальності, художні тексти яких є проявом 
цього, а також відзначити істотну структурну 
специфіку французьких й українських баро-
кових літературних текстів, які й становлять 
предмет цього дослідження.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. На нашу думку, є підстави говорити, 
з одного боку, про певну естетичну неповноту 
французького бароко. Адже не випадково 
один із авторитетніших дослідників фран-
цузького бароко Жан Руссе, шукаючи йому 
місце серед інших явищ французької літера-
тури XVII ст., висновив: замість «віку моно-
хромного й такого, що поступально розвива-
ється, вимальовуються декілька XVII сторіч, 
паралельних, які протистоять один одному 
та змішуються один з одним» [3, с. 9]. 
З іншого боку, одним із найяскравіших націо-
нальних варіантів бароко визнано українське. 
І до того ж саме «бароко належить до най-
цікавіших з явищ… в українськім мистецтві 
та літературі» [4, с. 197].

Звертаючись до мови обох народів, відзна-
чимо їх істотну структурну несхожість.

Українське літературне бароко створюва-
лося руською (або словенською, як тоді ще 
казали) мовою, яка вже в той час виявила 
свою надзвичайну красу та неабияку іма-
нентну стійкість як до впливу наукової латин-
ської мови, так і панівної польської. Іншим 
було ставлення до латини французьких мов-
ців (і тому, безперечно, були підстави релігій-
ного характеру).

Норма французької літературної мови 
формується у XVII ст., коли в ній під впли-
вом латинської мови (точніше, через діяль-
ність класицистів) закріпилась така риса, 
як нормативність, або представлення явища 
в узагальненому вигляді, без співвіднесе-
ності зі зв’язками й деталями його конкрет-
ного існування. Це зумовлює таку особливість 
французького речення, зазначену багатьма 
дослідниками, як орієнтація на головне в ситу-
ації, на предмет, стосовно якого в підпоряд-
кованому до нього становищі описується фон 
і другорядні деталі. Підмет немовби створює 
потужне поле семантичної напруги; потрап-
ляючи в це поле, деякі інші слова в реченні 
уточнюють своє значення залежно від підмета. 
І оскільки при цьому дієслівні деталі звичайно 
приносяться у жертву предметним, то в цілому 
французький кадр (тобто те зображення, на 
яке спрямований мисленнєвий погляд-думка/
мислепогляд, або «об’єктив» мовця), виглядає 
більш статичним, ніж український. Інакше 
кажучи, у французькому реченні неможливе 
пересування уваги на деталі, а увага завжди 
фіксується на єдиному смисловому центрі.

В продовження цієї думки додамо також 
спостереження над особливістю простору 
у «французькому кадрі». Він (простір) 
є в картині дійсності ніби деталлю, аксесуа-
ром обстановки, що знаходить своє втілення, 
зокрема, в нейтралізації просторових відмін-
ностей за допомогою особливостей вживання 
прийменників й артиклів.

Отже, до внутрішніх, іманентних причин 
однотонності, сухості (застерігаємось: як для 
нашого слов’янського вуха!) і, отже, віднос-
ної художньої «безбарвності» французької 
мови слід віднести такі:

1) повтори схожих морфологічних елемен-
тів (внаслідок слабкості афіксального слово-
творення);

2) яскраво виражену тенденцію до нор-
мативності мовних засобів, зокрема, суворо 
закріплений порядок слів у реченні;

3) явище нормативної недостатності, яке 
полягає в тому, що структура мови допускає 
більше матеріальних реалізацій, ніж віді-
брано й закріплено даною літературною нор-
мою. Звідси, до речі, нормативна вимога уни-
кати мовних сполучень, що відхиляються від 
усталених.

Головною психолого-естетичною сто-
роною цих специфічних мовних процесів 



Причорноморські філологічні студії, 1, 2023

— 21 —

є зростання абстрактності слова, а значить, 
збільшення кількісної бідності й семантич-
ної нечіткості, а також несамостійність, під-
леглість слів, які позначають якість, так би 
мовити певна «граматична немічність». 
Сюди прилучається похідна від латини тен-
денція мислити якості абстрактно, окремо 
від їх носіїв. А позаяк естетичне в мові 
щільно пов’язане зі структурним, то право-
мірним може бути висновок про несхиль-
ність французького художнього мислення до 
барокової пишноти, надмірності, витіюва-
тості, затемненості.

Наголошуємо на тому, що у французь-
кій мові з її магістральною ясністю і прямо-
тою не приживаються прикраси та вважаємо 
необхідним додати ще й таку важливу обста-
вину, як згадані вище статичність і малорух-
ливість знакової сторони французького дис-
курсу. А це вже унеможливлює ту програмну 
динамічність, яку відомий дослідник бароко 
Г. Вьольфлін висуває на чільне місце в баро-
ковій системі.

Певним чином обмежує арсенал худож-
ніх засобів ще й така риса французької мови, 
як метафоричність, завдяки якій метафора 
з могутнього поетичного чинника перетвори-
лась на рядове явище мовної побутової прак-
тики (так словосполучення “se laisser abattre”, 
що давно втратило метафоричність і означає 
тужити, журитися, дослівно перекладається – 
«дозволити себе вбити», причому дієслово 
“abattre” вживається по відношенню до без-
словесних тварин).

За нашими спостереженнями, французькі 
митці слова досягають художнього ефекту не 
за допомогою синтаксичних засобів, а шля-
хом рядоположення рідко поєднуваних або 
незвичних слів. Наприклад, у вірші Сент-
Амана (XVII ст.) “Le Contemplateur” («Спо-
глядач») читаємо:

Je ly ces sacrez Testamens Ou Dieu, d’une 
encre solemnelle,

Fait luire ses hauts mandemens [5, с. 24].
(Я читаю ці святі Заповіти, в яких уро-

чистим чорнилом світяться високі Господні 
повеління).

У результаті виникає складне естетичне 
почуття, в якому чисто фонетичне «красиве 
звучання» сплітається із гострою думкою, що 
її так полюбляють французи.

Особлива принада для французького 
художнього мислення криється у несподіва-
ному повороті мислі або просто мовного зво-
роту. Згадаймо, наприклад, вірш Жака Пре-
вера “Au musée du Louvre” (У музеї Лувра), 
де розповідається, як музейний сторож, про-
кинувшись уночі від якогось шуму, з усміш-
кою шепоче: «Це нічого, це просто божевіль-
ний сміх Джоконди, з нею це трапляється». 
І, заспокоєний, засинає. Або інший вірш 
Жака Превера “Le chat et l’oiseau” (“Kiт 
і птах»), у якому банальна сентенція про те, 
що все треба доводити до кінця, вкладено 
в суто бароковий «концепт» напівз’їденої 
котом пташки, якій село влаштувало урочис-
тий похорон, бо пташка було єдиною на все 
село. Маленька дівчинка несе труну з мерт-
вою пташкою, а кіт, що йде поруч, хоче вті-
шити дівчинку й каже: «Якби я знав, що ти 
будеш так сумувати, то з’їв би пташку цілком, 
а тебе запевнив би, що пташка полетіла туди, 
звідки не повертаються».

Звертає на себе увагу також відмінність 
змістовного характеру між французькими 
й українськими бароковими творами.

На нашу думку, духовний ареал україн-
ського бароко сягає за межі ХVІІ–ХVІІІ сто-
літь. Під чужими «іменами» (химерна проза, 
неоромантизм, магічний реалізм, орнамен-
тальність, карнавалізм) бароко живе в укра-
їнській художній ментальності. Найбільш 
виразними речниками барокового / необа-
рокового стилю [6] вважаємо Т. Шевченка, 
М. Гоголя, Ю. Яновського, М. Бажана, Л. Кос-
тенко.

Незважаючи на велику кількість сати-
рично-гумористичних віршів та віршів-тра-
вестій, домінуючою атмосферою духовного 
ареалу українського бароко є серйозне сприй-
мання й переживання буття. Послухаємо 
Ліну Костенко:

…Чорні
ансамблі
важкого
року.
***
Паніка м’язів. Бунт біології.
Душі на зламі. Століття на зламі [7].

Це життя, філософські роздуми, легенди, 
«гісторії» моралізаторського, повчального 
й драматичного характеру, трагічні почування 
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з приводу скороминущості життя й неспро-
можності людини пізнати абсолютну істину 
та досягти духовної досконалості. Тому 
й «Душа, як храм з очима древніх фресок…/ 
Все бачить. Все мовчить. Все далі понесе», – 
гранично вишукано зауважує наша світова 
поетеса, твори якої «є внеском у пробудження 
національної самосвідомості, у пошуки етно-
культурної самоідентифікації особистості, … 
національного духу» [8, с. 177].

Навпаки, у французьких барокових творах 
цілком відсутній елемент драматизму як сві-
товідчуття.

Деякі характерні риси бароко своєрідно 
трансформуються в його українському 
та французькому варіантах. Так, наприклад, 
мінливість (не-постійність) як посутня/сут-
нісна категорія буття схиляє українського 
барокового митця до елегійної душевної 
скрухи, а іноді й уводить думку в глибини 
релігійно-філософських роздумів, як то 
у Л. Костенко: «…світ складається із див,/… 
кожен є собою ненадовго, – / все хтось когось 
на щось перетворив».

А французька раціоналістична менталь-
ність, з підозрою ставлячись до такої «ідеаль-
ної» речі, як постійність, убачає в мінливості 
важливу рису естетичної та побутової сві-
домості, котру треба враховувати (не випад-
ково Ж. Руссе в заголовку своєї книги поста-
вив непостійність – Цирцею – на перше 
місце в числі основних рис бароко), проте 
не варто дозволяти їй псувати життя. І ось 
мінливість у французькому бароко стає засо-
бом естетики, предметом вишуканої гри 
розуму. Навіть більше: якщо в житті й є щось 
постійне, то йому слід прикинутись непо-
стійним: цього вимагають добрий смак і світ-
ський тон.

Виникає чітка естетична та поведінкова 
настанова аристократичного бароко: «не 
бути, а здаватись». Так своєрідно трансфор-
мується характерна барокова риса – ілюзор-
ність пізнаваного й зображуваного.

Розглядаючи людину в системі принци-
пів бароко, Ж. Руссе порівнює її з витво-
рами італійського архітектора Бороміні. І як 
в ансамблях цього останнього фасад будівлі 
є основним елементом усієї будови, так само 
в моделі людини французького бароко (а це 
переважно світська людина – “un honnete 
homme”) зовнішні чесноти домінують над 
внутрішніми. Стають вимогою будь-які 

форми «моральної оздоби» (“decoration 
morale”). Так позірне здобуває перемогу 
над сущим. З позицією «людина справж-
нього» (l’homme de 1’estre) та «людина уяв-
ного» (l’homme de paraistre) ми зустрічає-
мось вже у поета та письменника барокової 
доби Агріпи д’Обіньє в його творі «Пригоди 
барона Фенеста» (Les Aventures du baron 
Fœneste). Автор, суворий та войовничий про-
тестант, оспівує видимість в образі куртуаз-
ного барона Фенеста (ім’я якого грецькою 
мовою означає «здаватись»), але все-таки 
перевагу віддає сущому – в особі кальві-
ніста, добропорядного сільського жителя Ене 
(його ім’я грецькою мовою – «бути»). Отже, 
д’Обіньє немовби хитається між вимогами 
світського тону й моральними міркуваннями.

Іншого відтінку набуває проблема баро-
кової ілюзорності у французького теоретика 
«честі» (перша половина XVII ст.) Мере. 
Він висунув дві основні вимоги до порядної 
людини: гнучкість і природність. Риси ніби 
суперечливі, про такі, що, на погляд автора, 
доповнюють одна одну.

Ніщо так не сприяє щастю, – міркує 
Мере, – як «справляти враження поважної 
людини», але для цього треба бути такою 
справді. Таким чином, Мере пропонує грати 
самого себе. Відтак світ в етиці бароко постає 
як величезна театральна дія, або, за сло-
вами іншого генія барокко – В. Шекспіра, – 
«світ – це театр, а люди в ньому – актори». 
А один з літературних персонажів П. Кор-
неля твердить: «Найспритніші удавальники 
ті, хто мають репутацію найщиріших людей». 
Луною йому звучить визнання Ларошфуко, 
що щиросердість – це лише тонка удаваність.

Цікаво відзначити, що ілюзорність зовсім 
інакше осмислюється в системі українського 
бароко.

По-перше, це своєрідна хисткість худож-
нього предмету завдяки тому «серпанку 
загадкових сяянь» (А. Макаров), що його 
огортає. По-друге, це морально-естетичний 
аспект сприйняття й зображення дійсності 
під кутом зору релігійних цінностей, а це 
було великою мірою притаманне митцям 
українського бароко. І на останньому місці 
перебуває суто формалістичний бік цієї 
категорії барокової естетики, який знайшов 
вияв у прийомі вишуканого й манірного 
віршування – у складанні так званих віршів-
Протеїв.
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Висновки. Отже, зіставляючи деякі вияви 
двох важливих культурологічних процесів, що 
відбуваються в межах французького та україн-
ського літературного бароко, – мовний та есте-
тичний, – бачимо їх непросте взаємоперепле-
тіння. Іманентні можливості мови, великою 
мірою зумовлені національним менталітетом, 
у свою чергу, деяким чином формують остан-
ній, сприяючи закріпленню в ньому певних 
рис. І водночас цей мовно-духовний фактор 
нечутно прокладає напрям, у котрому розви-
вається художнє явище – національне відгалу-
ження всеєвропейського бароко.

В нашому сьогоденні є щось споріднене 
з добою бароко. Характеризуючи XVII сто-
річчя, М. Конрад влучно висловився про 

перехідність доби бароко: «Це була епоха 
зіткнення двох великих антиномій – серед-
ньовічного й нового часу. Це була епоха, коли 
середні віки в останній раз, грізно і велично 
заявили про себе – і вже особливим голосом. 
Це була епоха, коли новий час ще плутано, 
але все впевненіше підіймав голову… Анти-
номії цих епох цілком неповторні та незви-
чайно напружені. Можливо, такі епохи скла-
дають, навіть, нервові вузли історії. Ми 
живемо зараз також в епоху великих антино-
мій, їх зіткнень (курсив наш. – О.3., Т.К-Б.). 
І знаємо добре, що новий час – також епоха 
великої гостроти. Тому ми нині, можливо, 
навіть ясніше зрозуміємо бароко, ніж раніше» 
[Цит. за: Скляренко Г, с. 389].
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